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บทที� 1 
 

บทนํา 

 
1.1 ความสาํคัญของปัญหาที�จะศึกษา 

 
คําถามสําคัญในการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยาคือ มนุษย์ได้มาและมีการ

พฒันาทางภาษาได้อยา่งไร ปัจจยัใดบ้างที,จําเป็นตอ่การได้มาหรือการพฒันาทกัษะทางภาษาของ
มนษุย์  คําตอบที,มีนกัจิตวิทยาและนกัภาษาศาสตร์ให้คําอธิบายพร้อมยกตวัอย่างซึ,งแสดงให้เห็น
ถึงข้อเท็จจริงที,เป็นไปได้มีอยู่สามประการคือ ปัจจัยด้านสิ,งแวดล้อม (environmental factor) 
ปัจจยัด้านพทุธิปัญญา (cognitive factor) และปัจจยัที,ได้มาโดยกําเนิด (innate factor) (Carroll, 
2004) ปัจจยัประการหลงันี Hอาจถือได้วา่เป็นปัจจยัทางด้านสมองของมนษุย์ (พิณทิพย์, 2547)  

ปัจจยัทั Hงสามประการจึงถือเป็นองค์ประกอบสําคญัที,ทําให้มนุษย์เกิดกระบวนการ
เรียนรู้และมีการพัฒนาทางภาษา ทั Hงนี Hเพื,อสั,งสมสิ,งที,เรียกว่าสามัตถิยะทางภาษา (linguistic 
competence) อันเป็นความรู้ในภาษาที,เจ้าของภาษาทุกคนพึงมี การพัฒนาทางภาษาของเด็ก
เพื,อให้ได้มาซึ,งสามัตถิยะทางภาษานี Hจะเริ,มขึ Hนและดําเนินไปจนถึงขั Hนตอนที,เด็กสามารถเรียนรู้
และใช้ภาษาได้อย่างถูกต้อง (primary linguistic skill) อย่างไรก็ตาม ในการพิจารณาว่าเด็กคน
หนึ,งมีการพฒันาทางภาษาสมบรูณ์เพียงใดนั Hน มิได้พิจารณาจากการที,เด็กสามารถนําความรู้ทาง
ภาษามาใช้ได้ถกูต้องเพียงอย่างเดียว แต่ยงัพิจารณาถึงความสามารถในการนําความรู้เหล่านี Hไป
ใช้ในกระบวนการวิเคราะห์และตดัสินความถกูต้องในการใช้ภาษา ความสามารถนี Hเรียกว่า “ความ
ตระหนกัรู้เชิงอภิภาษา” (metalinguistic awareness) (Carroll, 2004) 

ความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาเป็นสิ,งที,แสดงว่ามนษุย์มิได้มีเพียงความสามารถในการ
ใช้ภาษาเทา่นั Hน แตย่งัสามารถมองภาษาให้เป็นสิ,งที,มีระบบแบบแผน สามารถนําข้อมลูทางภาษา
มาวิเคราะห์และตดัสินได้ว่าถกูต้องตามกฎไวยากรณ์หรือตรงกับความรู้ในภาษาที,เจ้าของภาษา
นั Hนๆ พงึมีหรือไม่ รวมถึงความสามารถในการแก้ไขและอธิบายข้อผิดที,พบอย่างถกูต้อง เหมาะสม 
สอดคล้องกับมาตรฐานในภาษา กล่าวกันว่าทกัษะด้านนี Hจะช่วยส่งเสริมการอ่านและจําเป็นต่อ
การเรียนภาษาในโรงเรียน (Cazden, 1976; Clark and Anderson, 1979; Bialystok, 1991; 
Romaine, 1997) ทกัษะในเชิงอภิภาษานี Hเป็นทกัษะที,แตกต่างและได้มาภายหลงัทกัษะการพูด
และการฟังตามปกตขิองผู้ใช้ภาษา โดยทกัษะการพดูและการฟังนี Hเป็นเสมือนข้อมลูพื Hนฐานในการ
พิจารณาและวิเคราะห์ความถกูต้องและเหมาะสมของภาษาที,จะใช้ตอ่ไป ในประเด็นนี H Fletcher 
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and MacWhinney (1995) กลา่ววา่ ความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาจะคอ่ยๆ พฒันาในช่วงที,เป็นเด็ก
และจะยงัไม่คงที,จนกระทั,งมีอายุอยู่ในช่วง 8 - 9 ปี เขายงักล่าวว่า เด็กเล็กมีแนวโน้มจะใช้ภาษา
เป็นเครื,องมือในการสื,อสาร โดยให้ความสนใจกบัเนื Hอหาและวิธีการที,ใช้ในการสื,อสารมากกว่าการ
วิเคราะห์หรือการประเมินความถกูต้องของรูปแบบถ้อยคําที,ตนเองพดูออกมา ในการสื,อสารกบัคน
กลุ่มต่างๆ ให้ประสบผลสําเร็จ  ผู้ พูดจําเป็นต้องเรียนรู้ที,จะเลือกใช้คําอย่างเหมาะสมกับ
สถานการณ์และผู้ ฟัง อันเป็นความสามารถที,สัมพันธ์กับความตระหนักรู้เชิงอภิภาษาด้านการ
วิเคราะห์คําและผลของการสื,อสารด้วยคําเหลา่นั Hน (Carroll, 2004)  

การศึกษาภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยาที,ผ่านมา ประเด็นสําคญัในการศึกษาเกี,ยวกับ
ความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาที,มีผู้สนใจศกึษาคือ การศกึษาความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาในเด็กที,มี
ภาวะสองภาษา (childhood bilingualism) โดยเน้นศึกษาว่าเด็กกลุ่มที,มีภาวะสองภาษามี
ความสามารถในเรื,องความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาตา่งจากเดก็ที,พดูภาษาเดียวหรือไม่ อย่างไร  ผล
การศกึษาสว่นใหญ่แสดงให้เห็นว่าเด็กกลุ่มที,มีภาวะสองภาษาแบบสมดลุ (balanced bilinguals) 
มีความสามารถในการตระหนักรู้เชิงอภิภาษาทุกด้านดีกว่าเด็กกลุ่มที, มีภาวะภาษาเดียว 
(monolinguals) และเด็กกลุ่มที,มีภาวะสองภาษาแบบไม่สมดลุ (partial bilinguals) โดยเฉพาะ
ด้านความไม่สมัพนัธ์กนัระหว่างรูปคําและสิ,งอ้างถึง (referential arbitrariness) ตวัอย่างเช่น การ
ที,เด็กเข้าใจว่า คําว่า พระอาทิตย์ และ sun อ้างอิงถึงสิ,งเดียวกัน ทั Hงนี Hเนื,องจากอิทธิพลของการ
เรียนรู้สองภาษา (Ianco – Worrall, 1972; Galambos and Hakuta, 1988; Ricciardelli, 1992) 
เชน่ เดก็กลุม่ที,มีภาวะสองภาษาจะมีโอกาสได้เรียนรู้วิธีการสองอยา่งที,แตกตา่งกนัที,ใช้อ้างถึงสิ,งสิ,ง
เดียวกันในสภาพแวดล้อมของตน (Carroll, 2004) อย่างไรก็ตาม ยงัมีงานวิจยักลุ่มหนึ,งที,มีผล
การศกึษาในเรื,องนี Hไมส่อดคล้องกบัผลการศกึษาข้างต้น กลา่วคือ ผลการวิจยัส่วนหนึ,งแสดงว่าเด็ก
ที,มีภาวะภาษาเดียวหรือเด็กที,มีภาวะสองภาษาแบบไม่สมดุลมีความตระหนักรู้ในเชิงอภิภาษา
ดีกว่าเด็กที,มีภาวะสองภาษาแบบสมดลุ (Ben-Zeev, 1977; Cummins, 1978; Edward and 
Christopherson, 1988) 

โดยทั,วไปแล้ว หากใช้คําว่า ผู้พูดสองภาษา (bilingual) อาจอนุมานได้ว่าบุคคล
ดงักล่าวใช้สองภาษาในลกัษณะเท่าๆ กันหรือใกล้เคียงกัน แสดงถึงการมีภาวะสองภาษาอย่าง
สมดลุ (balanced bilingualism) เช่น เด็กที,บิดาและมารดาใช้ภาษาแตกตา่งกนัในการสื,อสารกบั
เดก็มาตั Hงแตเ่กิด แตป่รากฏการณ์ที,พบในสงัคมไทยนั Hน การใช้คําว่า ผู้พูดสองภาษา มีลกัษณะไม่
สอดคล้องกับพฤติกรรมการใช้ภาษาข้างต้น เนื,องจาก ผู้พูดสองภาษาในสังคมไทยมักเลือกใช้
ภาษาที,สองในบางปริบทเทา่นั Hน เห็นได้จากงานวิจยัของกมลวรรณ ชมวงษ์ (2546) ที,กล่าวถึงกลุ่ม
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ตวัอย่างซึ,งเป็นนกัศึกษาหลกัสตูรนานาชาติที,ใช้ภาษาไทยและภาษาองักฤษได้ดี แต่เลือกที,จะใช้
ภาษาองักฤษเฉพาะปริบทที,อยู่ในห้องเรียนหรือใช้เมื,อสนทนาในเรื,องการเรียนเท่านั Hน และจะใช้
ภาษาไทยสําหรับการสนทนาในสถานการณ์อื,นๆ เป็นส่วนใหญ่ จึงไม่อาจกล่าวว่ากลุ่มตวัอย่างใน
ลกัษณะนี Hเป็นผู้พดูสองภาษาอยา่งแท้จริง ดงันั Hน การศกึษาวิจยัครั Hงนี Hจึงกําหนดให้กลุ่มตวัอย่างใช้
ตวัแปรเรื,องแผนการศกึษา (educational program) แทนการใช้ตวัแปรเรื,องจํานวนภาษาที,กลุ่ม
ตวัอย่างพูด นั,นคือ การใช้แผนการศึกษา หลกัสูตรปกติ และ หลกัสูตรนานาชาติ แทนการใช้ตวั
แปรเรื,อง เด็กที$มีภาวะภาษาเดียว และ เด็กที$มีภาวะสองภาษา ตามลําดบั 

การใช้ แผนการศึกษา  เป็นตวัแปรในการศกึษาวิจยัครั Hงนี Hเพื,อศกึษากลุ่มตวัอย่างที,ใช้
สองภาษาในลกัษณะที,เกิดขึ Hนจริงในสงัคมไทย กล่าวคือ ผู้พดูสองภาษาในสงัคมไทยมีภาวะสอง
ภาษาแบบไม่สมดลุ ดงันั Hนการใช้ตวัแปรเรื,องแผนการศึกษาจะตรงกับลกัษณะของกลุ่มตวัอย่าง
มากกวา่การใช้ตวัแปรเรื,องจํานวนภาษาที,กลุ่มตวัอย่างพดู อย่างไรก็ดี ตวัแปรดงักล่าวยงัสามารถ
ใช้จําแนกกลุ่มตวัอย่างที,มีภาวะสองภาษาออกจากกลุ่มที,ไม่มีภาวะสองภาษาได้เช่นเดิม แม้จะ
เป็นภาวะสองภาษาที,มีระดบัเบาบางก็ตาม ทั Hงนี Hเพื,อให้ทราบว่า กลุ่มตวัอย่างที,ศกึษาในหลกัสตูร
นานาชาตเิป็นกลุม่ที,ได้รับอิทธิพลจากการเรียนรู้สองภาษาซึ,งแตกตา่งจากกลุ่มตวัอย่างที,ศกึษาใน
หลกัสตูรปกตทีิ,ใช้ภาษาไทยเพียงภาษาเดียวเป็นสื,อในการเรียนการสอน 

ผลการศกึษาวิจยัในด้านความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาที,ผ่านมา ยงัไม่มีข้อสรุปที,บง่ชี H
ไปในแนวทางเดียวกันว่า เด็กที,มีภาวะสองภาษามีความตระหนักรู้เชิงอภิภาษาดีกว่าเด็กที,พูด
ภาษาเดียว ประกอบกบัผู้ วิจยัยงัไม่พบว่ามีผู้ ใดศกึษาด้านความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาของเด็กใน
สงัคมไทย  นอกจากนี H ผู้ วิจยัพบว่า งานวิจยัที,ศกึษาเกี,ยวกบัความเข้าใจและลกัษณะการใช้ภาษา
ของเด็กที,มีภาวะสองภาษาในสงัคมไทยยังมีไม่มากนัก ตวัอย่างงานวิจัยที,พบ เช่น กรณีศึกษา

ลกัษณะการออกเสียงและการแทรกซ้อนทางระบบเสียงของภาษาไทยและภาษาองักฤษในเด็กทวิ
ภาษาไทย – อเมริกนั อาย ุ3 – 5 ปี ของ บปุผา เสโตบล (2533) ความเป็นมาดงักล่าวทําให้ผู้ วิจยั
สนใจศึกษาเปรียบเทียบความตระหนักรู้เชิงอภิภาษาในด้านระบบเสียง ด้านคํา และด้าน
โครงสร้างประโยคและความหมายของเด็กไทยแยกตามแผนการศกึษาหลกัสตูรปกติและหลกัสตูร
นานาชาตใินชว่งอาย ุ5 – 6 ปี และ 8 – 9 ปี 
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1.2 วัตถุประสงค์การวิจัย 

 
1. เพื,อศกึษาความสามารถในการตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาในด้านระบบเสียง ด้านคํา 

และด้านโครงสร้างประโยคและความหมายของเด็กไทยในช่วงอาย ุ5 - 6 ปี และ 8 - 9 ปี ที,ศึกษา
ในหลกัสตูรปกตเิปรียบเทียบกบัหลกัสตูรนานาชาต ิ 

2. เพื,อศกึษาวิธีการที,เดก็เหลา่นี Hใช้ในการแก้ไขหรืออธิบายข้อผิดทางภาษา 
 

1.3 สมมตฐิานการวิจัย 
 

1. กลุ่มตวัอย่างจะมีความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาด้านระบบเสียงในเรื,องเสียงสมัผสั
สระ-พยัญชนะท้ายพยางค์ดีที,สุด รองลงมาคือเรื,องการระบุหน่วยเสียงทั Hงต้นพยางค์และท้าย
พยางค์ และมีความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาในเรื,องการแทนที,หน่วยเสียงทั Hงหน่วยเสียงต้นพยางค์
และท้ายพยางค์น้อยที,สดุ 

2. ในช่วงอาย ุ5 - 6 ปี กลุ่มตวัอย่างที,ศกึษาหลกัสูตรนานาชาติจะมีความตระหนกัรู้
เชิงอภิภาษาในเรื,องโครงสร้างประโยคและความหมาย ดีกว่ากลุ่มตวัอย่างในช่วงอายุเดียวกันที,
ศกึษาหลกัสตูรปกต ิ

3. กลุ่มตวัอย่างที,ศึกษาหลกัสูตรนานาชาติทั Hงสองช่วงอายุจะมีความตระหนกัรู้เชิง
อภิภาษาด้านคํามากที,สุด ส่วนกลุ่มตัวอย่างที,ศึกษาหลักสูตรปกติทั Hงสองช่วงอายุจะมีความ
ตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาด้านโครงสร้างประโยคและความหมายมากที,สดุ 

 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 
ศกึษาเปรียบเทียบความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาในภาษาไทยระหว่างกลุ่มตวัอย่างที,

อยู่ในช่วงอายุ 5 - 6 ปี และ 8 - 9 ปี ซึ,งกําลังเรียนในหลกัสูตรปกติและหลักสูตรนานาชาติ โดย
ศกึษาในด้านระบบเสียง ด้านคํา และด้านโครงสร้างประโยคและความหมาย  

 
1.5 ประโยชน์ที�คาดว่าจะได้รับ 

  
1. ช่วยเพิ,มพูนความรู้ในประเด็นที,เกี,ยวกับความตระหนักรู้เชิงอภิภาษาของเด็กที,

ศกึษาหลกัสตูรปกตแิละเดก็ที,ศกึษาหลกัสตูรนานาชาตใินสงัคมไทย 
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2. เป็นแนวทางในการศึกษาวิจยัเกี,ยวกับความตระหนกัรู้เชิงอภิภาษาที,สมัพนัธ์กับ
ทกัษะอื,นๆ (เชน่ การอา่น) และการศกึษาวิจยัที,เกี,ยวกบัเดก็ที,มีภาวะสองภาษาในสงัคมไทย 

 
1.6 นิยามศัพท์ของงานวิจัย 

 
1.  ความตระหนัก รู้ เชิงอภิภาษา (metalinguistic awareness) หมายถึง 

ความสามารถของมนษุย์ในการมองภาษาให้เป็นสิ,งที,มีระบบแบบแผน และสามารถนําข้อมลูทาง
ภาษามาวิเคราะห์และตดัสินว่าถูกต้องตามกฎไวยากรณ์หรือตรงกับความรู้ในภาษาที,เจ้าของ
ภาษานั Hนๆ พึงมีหรือไม่ รวมถึงความสามารถในการแก้ไขและอธิบายข้อผิดที,พบอย่างถูกต้อง 
เหมาะสม สอดคล้องกับมาตรฐานในภาษา (Cazden, 1976; Clark and Anderson, 1979; 
Bialystok, 1991; Romaine, 1997) 

2. ภาวะสองภาษา ในงานวิจยันี Hหมายถึง ภาวะสองภาษาแบบได้มาในภายหลงั 
(sequential bilingualism) เกิดขึ Hนเมื,อเด็กได้เรียนรู้ภาษาที,สองภายหลงัจากได้เรียนรู้ภาษาแม่มา
เรียบร้อยแล้ว  

3. กลุ่มตวัอย่างหลกัสูตรปกติ หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที,ศึกษาหลกัสูตรที,มีการเรียน
การสอนทุกวิชาเป็นภาษาไทย ยกเว้นวิชาภาษาองักฤษ และมีการใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลกัใน
การสื,อสารในห้องเรียน โดยกลุม่ตวัอยา่งจะเริ,มเรียนวิชาภาษาองักฤษตั Hงแตร่ะดบัชั Hนประถมศกึษา
ปีที, 3 

4. กลุ่มตวัอย่างหลกัสูตรนานาชาติ หมายถึง กลุ่มตวัอย่างที,ศึกษาหลกัสูตรที,มีการ
เรียนการสอนทกุวิชาเป็นภาษาองักฤษ ยกเว้นวิชาภาษาไทย และมีการใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษา
หลกัในการสื,อสารในห้องเรียน โดยกลุ่มตวัอย่างจะเริ,มเรียนและใช้ภาษาองักฤษในโรงเรียนตั Hงแต่
ระดบัชั Hนเตรียมประถม 

 
1.7 สัญลักษณ์ที�ใช้ในงานวิจัย 

 
สญัลกัษณ์ที,ผู้ วิจยัใช้ในงานวิจยัชิ Hนนี Hมี ดงันี H 
//  คือ สญัลกัษณ์แสดงหนว่ยเสียงหรือคําที,มีการถ่ายถอดเป็นสทัอกัษร 
IPA คือ สัทอกัษรสากลซึ,งเป็นสัญลกัษณ์ที,ใช้ในการถ่ายถอดหน่วยเสียงใน

   ระบบเสียงภาษาไทยหรือใช้ถ่ายถอดคําที,กลุม่ตวัอยา่งตอบ ทั Hงนี H 
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   เนื,องจากคําที,กลุ่มตวัอย่างตอบหากเขียนด้วย IPA จะทําให้ทราบว่าคํา
   เหลา่นั Hนประกอบด้วยหนว่ยเสียงใดในระบบเสียงภาษาไทยบ้าง 

 
 


